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El presente tomo 

La importancia en el siglo XX de la obra de D.H. Lawrence está –o debería estar– fuera 

de  toda  duda,  y  al  margen  de  polémicas.  Admirado  por  autores  como  Katherine 

Mansfield o E.M. Foster (aunque también controvirtió con otros como Virginia Woolf), 

bastaría una sus primeras novelas, Hijos y amantes, o su última publicada en vida, El 

amante de Lady Chatterley para encumbrarlo como una de  las cimas de  la  literatura 

contemporánea,  en  cuanto  removió  cimientos  en  lo  literario  y  lo  social.  Con  este 

segundo  tomo, que  recoge  los  cuentos escritos entre 1914 y 1927, quedan  reunidos 

por primera vez en nuestro idioma todos los cuentos de D. H. Lawrence. Esta segunda 

parte  incluye  los  cuentos  recogidos  en  Inglaterra,  Inglaterra  mía  y  La  mujer  que  se 

marchó  a  caballo.  Desde  las  maravillas  de  la  Inglaterra  rural  que  se  perdió  por  la 

industrialización  y  la  Primera  Guerra Mundial,  hasta  el  universo  erótico  y  primitivo, 

escrito justo a la vuelta de su viaje a México. Dos tomos, más de mil páginas, todos sus 

cuentos ordenados cronológicamente. Un lujo. 

Del primer tomo se dijo: 

“Una excelente traducción” 
La Lectura, El Mundo 

“Para conocer al verdadero Lawrence” 
Babelia, El País. 

“Un joven maestro del relato” 
El Cultural 

“Pionero del sexo literario” 
La Razón. 
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Un autor poliédrico 
 
Novelista,  cuentista,  ensayista  y  poeta,  D.  H.  Lawrence  nació  en  1885  en  Eastwood 

(Nottinghamshire). Como dice Amelia Pérez de Villar en el prólogo de esta edición:  

“Lawrence  bajó  al  vientre  de  la mina  y  del  ser  humano  y,  conocedor  de  lo  que  allí 

bullía, nos  lo contó lo mejor que supo, empeñando para ello al escritor, al poeta y al 

renegado que recorrió el mundo en busca de una Utopía que tal vez ni él mismo veía 

con claridad".  

La fortuna de este primer tomo de los cuentos completos recae en que si bien reflejan 

la  faceta  más  conocida,  como  autor  erótico  y  casi  pornográfico,  también  permiten 

profundizar  en  la  cara  oculta.  Lawrence  arremetía  contra  la  autoridad,  contra  las 

instituciones, contra los ricos, los poderosos y los esnobs. Dejaba salir la presión de la 

olla  de  su  cabeza  poniendo  a  parir  a  todo  el  que  consideraba  un  obstáculo  en  el 

camino.  Y  a  su  vez,  también  hablaba  de  pobres  mineros  embrutecidos,  huelgas  y 

luchas de clase obrera.  

Siguió escribiendo hasta poco antes de su muerte, en Vence, Francia, en 1930. 
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La mirada de su traductora, Amelia Pérez de Villar 

 
Traductora  de  los  cuentos  de  Thomas Wolfe,  y  de  los  ensayos  de  Edith Wharton  y 

Robert  Louis  Stevenson,  publicados  por  Páginas  de  Espuma,  una  vez  más  podría 

debatirse en seguir el surco inalterable que deja un clásico a su paso por el tiempo, o 

bien, revitalizarlo y aportar una lectura nueva que solo puede dar quien conoce cada 

una de las biografías, tesis y traducciones disponibles hasta ahora.  

La escritura de Lawrence se nos presenta como el proceso de creación mismo, lo que 

la  ortodoxia  consideraría  un  defecto,  en  el  caso  de  este  autor  son  virtudes.  Y  esta 

escritura en movimiento que se detuvo en la descripción de escenas sexuales, y en las 

mujeres y los hombres que en algún momento se cruzaron en su camino, dan lugar a 

un  cúmulo de  contrariedades que Amelia Pérez de Villar  ha  traducido y  traído de  la 

mano al presente de manera magistral. 

 

 

 

 


